
 الترجمة الحرفية

 قبـل المـيلاد؛   ٤٦-١٠٦(بكلمة  كلمة ترجمة أيضا Ciceroارو  أو كما سماها سيز    الترجمة الحرفية، 
شـخص فيمـا بعـد،     كـل   وعمليا)  قبل الميلاد  ٨-٦٥ (Horace، وهوراس     )اللاتيني التراث   انظر  

تقطيـع  ، هـي  )البريطاني التراث ؛ انظرDryden  (1631-1700) والترجمة الحرفية لجون درايدن
هـذا  . مـرة  كـل     واحدة فـي   لغة الهدف ل الكلمات   أجزاءعادة  إو مفردة كلمات   نص لغة الأصل  إلى    

 ، على سـبيل     مصدر في لغة ال    المتحدة المتصرفةكلمة  ال - في أغلب الأحيان      مستحيل مثاليالتصور ال 
، وحتى عندما يكون اسـتبدالها      - أن تستبدل بكلمة واحدة في لغة الهدف المتقطعة          المثال، لا يمكن أبدا   

مـا يـسمى     أكثـر    لـذلك . ون غير صالحة للقراءة في أغلب الأحيان      كستمحتملا حرفيا، فإن النتيجة     
 كلمـات   الأداء الأوسع الـذي يـستبدل      فهي    :تنازلات عن المثالي  رجمات الحرفية في الحقيقة هي      بالت

 كلمة  بقدر الإمكان بترتيب     ، ويتمسك مكنا الهدف حيثما  اللغة   في  فردية الأصل بكلماتِ  اللغة   في فردية
  .لغة الهدفالفي  لغة الأصلال

 : الطليقـة المـصطلحات   إزالة التـشويش المتأصـل فـي   ) Catford (1965(يحاول كاتفورد 
 . الرتبة وترجمة غير المحدودة   ب دودةمحترجمة   عن   بكلمة، ومعنى بمعنى، وحرة بالكلام     كلمة   ،الحرفية

كلمـة،  ومقطـع،    ( الرتبـة  نفـس  كلهـا    تتبع التي   ةالنصيجزاء  الأإعادة   عن   المطابقةتنشأ الترجمة   
واحدة  كلمة   المعنى القديم بإعادة  بحرفية ،   ال الترجمة   ، تكون بهذا المعنى ). جملة أو   عبارة،ومجموعة،  و

 كـل   المعنى اللاتيني لإعادة جملة واحدة فقـط      ب ،   "معنى لمعنى "  المتشددة ترجمةال ومرة،   كل   فقط في 
أجـزاء  أو   فرديـة    برتبة تلتزم مباشرة    ي لم أما الترجمة الت  . الرتبةب دودةمح ترجمة   كلاهما يكون مرة،  

 أحيانـا   ةًوسـع م، و  أحيانا ةًوجزم و ةًلخصم كاملة ،    ل  فردية،  وجم   كلمات   نصية  ولكنها أعادتْ الآن    
 بين الكلمات والعبارات    تنقلات الرتبة  كانت    إذا حتى - محدودة غير ترجمة   ، ستكون . ، الخ ...أخرى  

في الحقيقة، الحرفية والحرة هي أصناف ثانوية من الترجمة غيـر     . تقريبا حرفية ترجمة   مم جعلها تبدو  
 كونهـا والأخيرة   ،)كلمات وعبارات (المحدودة، الأولى كونها  ترجمات غير محدودة في الرتب الأدنى           

  ).عبارات  وجمل(ترجمات غير محدودة في الرتب الأعلى 
يونانية إلى اللاتينية التي قام بهـا       ترجمات من ال  الالتي بقيت حية إلى اليوم، هي       قدم  الترجمات الأ 

ولوشيوس اندرونيكوس )  بعد الميلاد٢٠٠ – قبل الميلاد ٢٧٠ ( Gnaeus Naeviusجينوس نافيوس  
Livius Andronicus ) من القرن الثالث قبـل المـيلاد كلهـا    )  بعد الميلاد٢٠٤- قبل الميلاد٢٨٤

لتعلـيم الخطيـب،     الترجمةنظرية   Cicero  قرن الأول قبل الميلاد، عندما وضع     الحرفية؛ وبمنتصف   
 كلمة   ترجمة من وبعده هوراس    Ciceroهكذا عندما حذر    و . بكل تأكيد   حرفية على انها ترجمة  ال فُهمت

، كمـا وضـعها   "ut interpres، مثـل المتـرجم    "ضد إعـادة  محدد  بشكلهم كانريحذفان تبكلمة، 
Cicero .إلى لغة الهـدف،   أكثر  نص لغة الأصل بحرية  مرة؛ لتعيد  كل    كلمة تعيد أن   يجبتترجم  كي  ل

 حتى وقـت  .  أن يفعل شيئا مختلفا   فعالة، كان عليه     بطريقة   مثل الخطيب، لكي يقنع جمهور لغة الهدف      
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' : هذا المفهومِ القديم للترجمـة     التأكيد على   Nabokov، يواصل فلاديمير    ١٩٥٥جدا، في عام    حديث  
عليه فقط واجب واحـد ليؤديـه،   الأخرى  اللغة  نادرة إلى في تحويل  قطعة أدبية     يرغبالشخص الذي   

 ـ  مطلقة، ولا شيء بطريقة   إنتاج النص الكامل بالضبط    يعيد   أنوهو   أن مـصطلح  . صنآخر سـوى ال
 ('  محاكاة ساخرة     أو تكيفا أو   لكن تقليدا،  ترجمة   منطقي ، وأي شيء ما عداه ليس حقا       " ترجمة حرفية "

١٩٥٥، ١٩٩٢: ١٣٤.(  
-٣٤٧ (Jerome،  شن جيـروم      ) قبل الميلاد  ٣٩٥ (Pammachiusإلى باماخوس   في رسالته   

معنـى   ترجمة   هجوما متضاربا ومتشعبا على الحرفية، وصاغ تعبير      ) اللاتيني التراث   ؛ انظر ٤١٩/٢٠
 دافعـا  تيالالحرة  محاكاة  الأمينة واستهجان هوراس والCiceroوسط أمين بين حرفية     كحل ،   لمعنى

. 'حيث حتى الرتبة تحمـل  لغـزا         ' ترجمات حرفية من الكتاب المقدس،       عن   دافع أيضا، لكن   -اعنه
) الـسبعونية (  التـوراه مترجمـي   فيهـا   ترجم   سلسلة من الأمثلة التي       كبير ل بشك هيأن رسالته   وبما  

 معنى لمعنى إلى اليونانيـة،    ترجمة  ك وغير محكم،   حر بشكلالعهد العبري القديم      من فقرات والمبشرين
 لم يحل قدسية ترتيـب كلمـات اللغـة           جيروم   على انه حتى   دليلاً قد يكون دعاء غريب، و  الإا   هذ فان

 ،المـسيحية وخـلال تـاريخ    قبل ،يةروحانالتقاليد ال. لةصلمتأعلى الرغم من راديكاليته ا ، كليا المصدر
 العظـيم   رلوقاباالا   هامنب  اقترالاحرم  ي بالتالي و ،نصوصِهم المقدسة مفروضة من االله      ان اتمام تقنعا
 . لفظيمقطعاي تغيير خوف  ومع  - الصفحة المكتوبة على) ، وترانيمهااحرفهاو(كلمات الفعلية لل

 كانـت   جيـروم وأتباعـه    بنى عليها  يالت للترجمة    السائدة كسية، والنظرية وإن المسيحية الأرثوذ  
-٣٥٤(أوغـسطين   عبادة أصنام؛  ذكر     وسميت ب لغة المصدر،   احرف ال عبادة من    هجوما خارجيا على  

 على النـصوص العبريـة       السبعونية للتوراه  لترجمةله  ل تفضي ، المسيحي ب المذه كتابه عن ، في   )٤٣٠
 ـ اليونانيين في الإسكندرية    من المترجمين    مترجما   ٧٢والآرامية الأصلية، لأن      ـ ينوجهكانوا م روح ب

 ترجمـة  أن تتـشبث الأسـبقية، ويجـب        دائمـا     الأصلي للنص    ، موجه لفئة معينة    وكمفهوم .القدس
ترجمـة  ال تفُهمت،  للكنيسة المسيحية الخارجية    وبالنسبة وبشكل موقر بقدر الإمكان؛    مباشرة   بمخططاتِها
 لتكـون  Vulgateجيروم اللاتينية للكتاب المقـدس المعتمـدة         ترجمة   كما جاءت (ملهم إلهي   على انها   
 صدر ولكن  لغة الم  بكلماتشرعي ليس    ملتزايؤخذ كا الإلهام القدسي   و،  قوابسعلى   وتبني  )ملهما إلهيا 

مفهومة ليس فقط في لغة الهـدف،        كون ت ترجمة خارجية يجب  أن    بالتلي فان   و. المذهب الأرثذوكسي ب
كترجمـة   ليس فقط     مسبقاً وجودم  عالميِا، يعد  لكنه دي جازم وفعال في لغة الهدف     لكن في  نظام عقائ    

ه المؤسسة الإكليروسية    تعيد ما تأخذ   "نى لمعنى مع "صحيحة    ترجمة .نص لغة المصدر أيضا   ولكن في   
 المـصدر  اللغـة     مؤلف  لا يفهمه بالكامل     معنى  -معنى متسام  لنص لغة المصدر        وهو   ،الى التجريد 
، الذي يعيده   Elohim(مؤلفو كتب العهد القديمِ الآلهة تشير إلى أنفسهم بصيغة الجمعِ            يجعل   نفسه عندما 

التـي   الخاصة   لكلماتهم المجازية   هميةالأ فهميلا   أو   ) المفرد كالسيد  مترجم معنى لمعنى الأمين بصيغة    
  . إلى المسيح مباشرة تشير
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 ـبالكامـل    للترجمة   ب هذه النظرية الأرثوذكسية     اعيستيتم ا مضت العديد من القرون قبل أن        ى ف
 ـ فتـرات الازدِهار في كافـة     حرفية  الترجمة  ال الممارسة غير الواعية للمترجمين، وواصلت     صور  الع

، وجـون سـكوتس     )اللاتينيالتراث   ، انظر  Boethius)  470/75-524 بويتثيوس   حتى ان الوسطى    
Scotus Erigen  (c 810-877) John وبورجانديو،)Burgundio  (d. 1193 دافعـوا  ، وآخـرون 

الترجمة من القرون الوسطى، مثـل بـروك         نظرية   بعض طلاب ادعى  في الحقيقة     .عنه دفاعاً مؤثراً  
Brock)(وشوارتز ) ١٩٧٩Schwartz (1944 ( حرفيـة   كانـت   القرون الوسـطى فيبأن الترجمة
القرون الوسطى لـيس  ترجمة ل تعقيدا أكثر  تحليلا) Copeland (1991.( ويعرض كوبلاند. معيارية

  الأحوال، وعلى اي .  والقواعد ةالتقاليد المتعارضة للخطاب  ببكلمة ومعنى لمعنى ،ولكن      كلمة    ترجمة بلغة
سي شخص كمدخل أرثوذوك   كل    تقريبا قد قبلها  كانت   "معنى لمعنى " المبكر عشر   القرن الخامس ة  ترجم

لتلقـين   عادة   لترجمة، المكرسة ل النظرية   الرسالةاولادة  النهضة   عصر   وقد شهد وحيد إلى نص أجنبي،     
هـضة  الن عصر    مترجمو سخر.  الترجمة فيتلفة  لطرق المخ ل شكل مسح    ، الذي عادة ما يتخذ    أذلك المبد 

 ترجمـة مـن  ) الإيطـالي  التـراث  ؛ انظر١٤٤٤-١٣٧٠ (Leonardo Bruniمثل  ليوناردو بروني 
تلك النصوص بشكل جماعي في نمـط جديـد          ترجمة   أعادوا، و ة للنصوص الكلاسيكي  الحرفيةأسلافِهم  

 .سابقةسنة  ألفمنذ  جيروم هطور

فـي   لتعود اقـوى  ،  ت سرية اصبحلهجومِ الأرثوذكسي؛ ولكنها     الحرفية تحت هذا ا    لكن لم تختف  
 الترجمات التـي  يطلقوا علىلا حرصوا على ا، الذين )الألماني التراث   انظر(عمل الرومانسيين الألمان    

ويلهيلم فون  تغسواو، )Herder (1744-1803( لجوهان غوتفريد فون  بالنسبة."  حرفية"دافعوا عنها
Schlegel (1767-1845( ،فريدريك وSchleiermacher (1768-1834( ،يوهان ولفجـانج فـون   و
Goethe (1749-1832( ،ويلهيلم فون وHumboldt (1767-1835(   القضية في الترجمة لـم تعـد ،

وتأويل جغرافـي ، ومـشاكل    تفـسير بل ما قد يـسمى   للترجمة،    تعزل  رسمية اتوحدال اي أو   تجزئة،
تـه فـي    لغ إلى   يجلبهنبي،   النص الأج   إما ينتحل  المترجم. لنصوص عبر حدود ثقافية   لترجمة الشفوية   ال

  أو  –مثل ترجمـات معنـى لمعنـى        منتجا شيء    –الهدف   اللغة   في اللغة   لقارئ أحادي ل مستساغشكل  
لغـة  القـارئ  لغمر ، هاخارجلغة الهدف ال قارئ   لمرافقة يسعىجاذبية النص الأجنبي و   ل إنها يستسلم /إنه

انظـر إسـتراتيجيات   (حرفية الجمات تراللغة المصدر، منتجا شيء مثل    نص  ثقافة  بالهدف في الشعور    
بإخلاص الأخير، مهـاجمين     الرومانسيين الألمان    ايد   للثنائية القديمة،  الجديد   في هذا المفهومِ  ). الترجمة

 ، لاستيعاب المؤلفين الأجانب الذين ترجموا إلى الأذواق والأزياءِ الفرنسية         دالجدالفرنسيين  الكلاسيكيين  
لاحتفـاظ  بالـرغبتِهم  ) Heinrich Voss ،1751-1826(مثل يوهـان   المترجمين  الألمان نيدحامو

 . لنص لغة المصدر)تبديل(تغيير  بال الثمانينياتيعرف فيما س أو العادة الأجنبية، أو بالغرابة

ين نظـر الم  مجموعـة مـن    للترجمـة  هذا المفهومِ الرومانسي الأجنبي       نقل في القرن العشرين،  
عبـر   ) ١٩٢٣(مهمـة المتـرجم،     ' ) ١٩٤٠-١٨٩٢ (Benjaminن    والتر بنيامي من  بدءاً  ،  الرائعين
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، إلـى  )١٩٥٧( The principle of Ground، مبـدأ الأرضِ، Heidegger (1889-1976)مارتن 
 Theتجربـة الأجانـبِ،   (Berman، أنتـوين بيرمـان   )١٩٧٥بعد بابـل،   (Steinerجورج ستينر 

Experience of the Foreign ١٩٨٤/١٩٩٢(تـل  ، لورانس فينيVenuti)   ،خفـاء المتـرجمThe 

Translator’s Invisibility هـؤلاء   جعـل ،ينهم الرومانـسي اسلافمثل أغلب .  ، وآخرون)١٩٩٥ 
اما ان تؤهل الغة المـصدر مـستوعباً        : وحددوا لها واجبات اخلاقية      الترجمة ثنائية ين التاليين   المنظر

بعض من تغييرها من خـلال       ب اًحتفظمعلها أجنبية،   ج ت و أن أ ،لغة الهدف الثقافة  ل عادية  ال لغةاياها في ال  
لثنائيـةِ؛   اسـتثناءات ل   بدائل أخرى، لا  ليس هناك   . رأسماليةال طيحستتقاوم  ضغوط ال   بالتالي  الحرفية، و 

 في  ، المترجم   يجبرقد  ( في العالم الحقيقي     دائما   ةكن عملي تلويات الأخلاقية وراء الاختيار، أن لم       والأو
  .، هي غير قابلة للنقض)  عيشبعض الظروف، لكسب 

  :انظر أيضا
FREE TRANSLATION, UNIT OF TRANSLATION 
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